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Dan Bilu Sanchez GUi Thi Bin Tong Thing Bush Yéu Clu B0 Clp Tinh Tring Nhan
Quyln Trong Cullc GOp GO vii ThD TOOng Vilt Nam va B0 NghU Li0t Ké Viit Nam LUi Vao
Danh Sach Cac Qul ¢ Gia Clln Quan Tam Bl c Bilt

WASHINGTON, D.C. - B0 chuln b0 cho chuyln vil n tham Washington sOp ti cla Thi
TOOng Viot Nam Nguyln TOn Dang, Dan Bidu Loretta Sanchez, ding Ch0 TOch Nhém Vilt
Nam Caucus cung cac dl ng nghil p khac trong mit 14 th0 thic diy TOng ThO ng Bush nhin
m0 nh tinh tr0 ng dan 4p nhan quyin t0i Viot Nam va kéu gli 6ng nén lilt ké Viot Nam vao danh
sach cac qulc gia cIn quan tam dic bilt (CPC).

HO ng nam t0 khi nam 2001, 0y Ban Hoa KO v TO Do Tén Giao Quic TO (gdingln la
USCIRF) da d0 nghll Hoa KO nén li0t ké Viot Nam vao danh sach CPC. BIO Ngoli Giao Hoa K
da xo6a tén Vilt Nam ra khii danh sach CPC vao thang 11 nam 2006. TC luc d6 0y Ban Hoa KO
vl TO Do Tén Giao Quic TO tilp t0c dl nghd Hoa KO nén bl Vit Nam vao I0i danh sach CPC.
DO0i Chinh PhO Bush, Viot Nam d& dii0c lam thanh vién cla TO Chic ThiOng MOi Qudc TO
(WTO), dii0c hing Quy Cho ThoOng MOi Binh ThiOng Vinh Viln (PNTR) va diCc trd thanh
thanh vién khéng thiOng trlc cla HOi BOng B0 o An.

La thD cting nhO n mOnh mOi quan tdm ddc bilt d0 n cac nha dlu tranh dan chl 6n hoa dang
bl dan ap ti Viot Nam ma BO NgolUi Giao khdng cha tdm din. NhOng vO dan ap dé dingilc
I0i cac cong 00 c nhan quydn quic t0 nhd BOn Tuyén Ngén Quic TO Nhan Quyln va qui dinh
trong Céng 00c Quic-TO v Quydn Dan SO va Chinh Tr0.
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Xin vui long xem 14 thD d00i day. DBi kém la mOt copy bing PDF.
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June 20, 2008

The Honorable George W. Bush

The President

The White House

Washington, DC 20500

Dear President Bush:
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In light of the upcoming visit of Vietnamese Prime Minister Nguyen Tan Dung to the White
House, we write to express our strong concerns regarding human rights conditions in Vietnam.
Despite Vietnam's claims to the contrary, human rights conditions have deteriorated in Vietnam
since being granted permanent normal trade relations and ascension into the World Trade
Organization in January of 2007. We hope that you will use Prime Minister Dung's visit as an
opportunity to address these deteriorating conditions. We also strongly urge you to redesignate
Vietnam as a Country of Particular Concern (CPC) under the International Religious Freedom
Act of 1998.

The United States Commission on International Religious Freedom has recommended that
Vietnam be named a CPC every year since 2001. The State Department followed this
recommendation in 2004 and 2005 but removed this CPC designation in November 2006.
Since then, the Commission has continued to recommend CPC status for Vietnam. This
designation was again recommended by the Commission in its May 2008 Annual Report:

The Commission maintains that the State Department's removal of the CPC designation for
Vietnam in November 2006 was premature. In addition to the fact of ongoing religious freedom
violations, removing the CPC designation suspended the diplomatic framework that had led to a
productive bilateral engagement on religious freedom and other human rights concerns and
therefore removed the potential incentives and leverage needed to urge the Viethnamese
government to continue to improve its human rights record. Thus, in order to address Vietnam's
persistent, severe religious freedom concerns and articulate fully to the Vietnamese government
that religious freedom and related human rights are critical matters affecting bilateral relations,
the Commission urges the U.S. government to re-designate Vietham a CPC.
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We are also very concerned about the numerous &quot;prisoners of concern&quot; currently
being held in Vietnam as well as the State Department's failure to acknowledge this problem. In
testimony before the United States Senate's Foreign Relations Committee in March 2008,
Assistant Secretary of State for East Asian and Pacific Affairs Christopher Hill stated that
&quot;all those individuals that the United States had identified as prisoners of concern for
reasons connected to their faith&quot; had been released by Vietnam and that for this and other
reasons Vietnam &quot;no longer qualifies as a severe violator of religious freedom.&quot;
However, in its May 2008 Report, the Commission calls into question the State Department's
rationale for this finding:

The Commission believes that the State Department's attempts to define religious prisoners as
those arrested for &quot;reasons connected to their faith&quot; makes a too rigid distinction
between &quot;political&quot; and &quot;religious&quot; activity not consistent with international
human rights law. The Commission maintains that there may be scores of religious
&quot;prisoners of concern,&quot; including well-known religious freedom advocates such as
Fr. Nguyen Van Ly and Nguyen Van Dai; imprisoned members of Hoa Hao, Cao Dai, and
Khmer Buddhist religious communities; and United Buddhist Church of Vietnam (UBCV) and
Catholic religious leaders held under administrative detention, in violation of core human rights
protections, including the freedom of religion. In many of the most recent cases, those detained
organized or participated in peaceful demonstrations against religious freedom restrictions,
monitored and publicized religious freedom abuses, or publicly called for legal or political
reforms needed to guarantee religious freedom.

These detentions are in violation of international human rights instruments, including the
Universal Declaration of Human Rights and the International Covenant on Civil and Political
Rights.
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Again, we hope that you will use Prime Minister Dung's upcoming visit as an opportunity to
address the concerns we have described. We also strongly urge you to redesignate Vietham as
a CPC, as recommended by the Commission in its May 2008 report. United States interests in
Vietnam should not be encompassed solely by trade, and we believe that the redesignation of
Vietnam as a CPC will affirm our nation's role as an international protector of human rights.

Hit#
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